
REPUBLICA DE COLQMBIA 

DIARIO 
FUNDADO EL 30 DE ABRIL DE 1864 

IVAH SUAREZ CAMACHO 

Director Imprenta Nacional 

Bogotá, D. E., jueves 31 de diciembre de 1987 

A ñ o C X X I V No. 38.171 - Edición de 16 páginas 

T a r i i a A d p o s t a l R e d u c i d a No. 56 

DIRECCION: MINISTRO DE GOBIERNO 

PODER PUBLICO 
RAMA LEGISLATIVA NACIONAL 

LEY 5 9 DE 1 0 8 7 

{diciembre 3 0 ) 

por la cual se autoriza a unas entidades a constituir sociedades o 

asociaciones. 
El Congreso de Colombia, 

DECRETA: 

Artículo De conformidad con lo previsto por los ordinales 10 
y 11 del artículo 76 de la Constitución Nacional, las entidades descen-
tralizadas u organismos adscritos o vinculados al Ministerio de Minas 
y Energía, así como sus organismos descentralizados de segundo gra-
do, podrán constituir entre sí o con otras personas naturales o jurí-
dicas, nacionales o extranjeras, sociedades o asociaciones destinadas a 
cumplir las actividades comprendidas dentro de sus objetivos. 

El Gobierno Nacional expedirá los estatutos básicos correspon-
dientes. 

Artículo 29 Previa la creación de las sociedades o asociaciones, 
el Gobierno Nacional, determinará, en cada caso, el grado de tutela 
administrativa, las condiciones y los porcentajes de participación ac-
cionaria de cada una ele' las entidades a que se refiere el artículo pri-
mero de la presente Ley. 

Artículo Esta Ley rige desde su publicación en el Diario Oficial. 

. Dada en Bogotá, D . E . , a los . . . días del mes de diciembre de 
mil novecientos ochenta y siete. 

El Presidente del honorable Senado, 
PEDRO MARTIN LEYES HERNANDEZ 

El Presidente ele la honorable Cámara de Representantes, 
CESAR PEREZ GARCIA 

El Secretario General del honorable Senado, 

Crispín Villazón de Armas. 

El Secretario General de la honorable Cámara ele Representantes," 

Luis Lorduy Lofduy. 

República de Colombia - Gobierno Nacional 

Publíquese y ejecútese. 
Bogotá, D. E . , a 30 de diciembre de 1987. 

El Ministro de Minas y Energía, 

VIRGILIO BARCO 

Guillermo Perry Rubio. 

U Y 6 0 DE 1 9 8 7 

(d ic i embre 3 0 ) 

per medio de la cual se aprueba e! "Protocolo de Quito", modifi-

catorio del Acuerdo de Cartagena, hecho e n la ciudad de Quito 

el 12 de mayo de 1987, 

El Congreso de Colombia, 

DECRETA: 

Visto el texto del "Protocolo cíe Quito", modificatorio del Acuerdo 
de Cartagena, hecho en la ciudad ele Quito el 12 de mayo de 1987, que 
a la letra dice: 

Artículo Apruébase el "Protocolo de Quito", Modificatorio del 
Acuerdo de Cartagena, hecho en la ciudad de Quito el 12 de mayo 
ele 1987. 

Artículo De conformidad con lo dispuesto en el artículo de 
la Ley T* de 1944, el "Protocolo de Quito", Modificatorio del Acuerdo 
de- Cartagena, hecho en la ciudad de Quito el 12 de mayo de 1987, 
que por el artículo primero de esta Ley se aprueba, obligará al país a 
par t i r de la fecha en que se perfeccione el vínculo Internacional. 

«PROTOCOLO MODIFICATORIO DEL ACUERDO DE CARTAGENA 

LOS GOBIERNOS de Bolivia, Colombia, Ecuador, Perú y Venezuela, 
� CONVIENEN, por medio de sus representantes plenipotenciarios debidamente 

autorizados, las siguientes modificaciones aJ Acuerdo de Cartagena codificado me-
diante la Decisión 147 de la Comisión: 

Preámbulo. 

Artículo l1? Sustitúycse lamparte introductoria por el siguiente preámbulo: 

"INSPIRADOS en la Declaración de Bogotá y en la Declaración de los Presi-
dentes de América; 

"RESUELTOS a fortalecer la unión de sus pueblos y sentar las bases para 
avanzar hacia la formación de una comunidad subregional andina; 

"CONSCIENTES que la integración constituye un mandato histórico, político, 
éconómico, social y cultural de sus países a f in de preservar su soberanía e inde-
pendencia; 

"FUNDADOS en los principios de igualdad, justicia, paz, solidaridad y demo-
cracia ; 

"DECIDIDOS a (alcanzar tales fines mediante la conformación de un sistema 
de integración y cooperación que propenda al desarrollo económico, equilibrado, 
armónico y compartido de sus países; 

"CONVIENEN, por medio de sus representantes plenipotenciarios debidamente 
autorizados, celebrar el siguiente ACUERDO DE INTEGRACION SUBREGIONAL". 

I I 
* 

Objetivos y mecanismos. 

Artículo 2o Sustitúycse el artículo Io por el siguiente: 

"Articulo 1? El presente Acuerdo tiene por objetivos promover el desarrollo 
equilibrado y armónico de los Países Miembros en condiciones de equidad, mediante 
la integración y la cooperación económica y social; acelerar su crecimiento y la 
generación" de ocupación; facilitar su participación en el proceso de integración 
regional, con miras a la formación gradual de un mercado común latinoamericano. 

"Así mismo, son objetivos de este Acuerdo propender a disminuir la vulnera-
bilidad externa y mejorar la posición de los Países Miembros en el contexto econó-
mico internacional, fortalecer la solidaridad subregional y reducir las diferencias 
de desarrollo existentes entre los Países Miembros.. 

"Estos objetivos tienen la finalidad de procurar un mejoramiento persistente 
en el nivel de vida de los habitantes de la Subregión". 

Articulo 3? Sustitúyese el artículo 3? por el siguinte: 

: "Artículo 3o Pa ra alcanzar los objetivos del presente Acuerdo se emplearán, 
entre otros, los mecanismos y medidas siguientes: 

a) La armonización gradual de políticas económicas y sociales y la aproxima-
ción de las legislaciones nacionales en las materias pertinentes; 

b) La programación conjunta, la intensificación del proceso de industrialización 
subregional y la ejecución de programas industriales y de otras modalidades de 
integración industrial; 

c) Un Programa de Liberación del intercambio comercial más avanzado que los 
compromisos derivados del Tratado de Montevideo 1980; 

d) Un Arancel Externo Común, cuya etapa previa será la adopción de un 
Arancel Externo Mínimo Común; 

e) Programas para acelerar el desarrollo de los sectores agropecuarios y agro-
industrial ; 

f) La canalización de recursos internos y externos a la Subregión para proveer 
el financiamiento de las inversiones que sean necesarias en el proceso de integra-
ción ; 

g) La integración física; y 
h) Tratamientos preferenciales a favor de Bolivia y el Ecuador. 

"Complementariamente a los mecanismos antes enunciados, se adelantarán en 
forma concertada, los siguientes programas y acciones do cooperación económica y 
social: 

a) Acciones externas en el campo económico, en materias de interés común; 
b) Programas orientados a impulsar el desarrollo científico y tecnológico; 
c) Acciones en el campo de la integración fronteriza; 

, d)„ Programas en el área del turismo; 
e) Acciones para el aprovechamiento y conservación de los recursos naturales 

y del medio ambiente; 
f) Programas en el campo de los servicios; 
g) Programas de desarrollo social; y 
h) Acciones en el campo de la comunicación social". 
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Artículo 4o E n el ar t ículo 4n sus t i túyese la pa labra "buscar" por "p rocura r" ; y 
sust i tuyese la expresión "de la m e d í t e r r a n e l d a d de Sol iv ia" ; por la "del enclauss-
t ramtenco geográfico de Boltvia". 

I I I 

O r g a n o s fiel Acuerdo. 

Articulo 5° Sust i tuyese el ar t ículo 5o por el s iguiente : 

"Artículo 5o Son órganos principales del Acuerdo: la Comisión, la J u n t a , el 
T r ibuna l de Jus t ic ia y e l P a r l a m e n t o Andino. 

"Son órganos auxi l iares; les Consejos d e que t r a t a la Sección D d e es te Capí tulo . 
"Son órganos subsidiar ios : los Consejos que establezca la ^omis ión" . 

Artículo 6 o -Sust i túyese ei a r t ículo 8o por el s iguiente : . ^ 

"Art ículo <5° La Comisión es el ó rgano máx imo del Acuerdo y como tai t i ene 
capac idad de legislación exclusiva sobre las m a t e r i a s de su competencia . Está, 
cons t i tu ida por u n r ep re sen t an t e plenipotenciar io de cada uno de los Gobiernos 
de los Pa íses Miembros. Cada Gobierno ac red i t a rá u n r ep re sen tan t e t i tu lar y u n 
a l terno. 

"La Comisión expresa rá su voluntad m e d i a n t e Decisiones". 

Art ículo 7o Respecto al ar t ículo 7 o : 

1. Sus t i túyense los l i terales g), h) e i) por los s iguientes: 

"g) Velar p o r el cumpl imiento a rmónico cíe las obligaciones der ivadas del p r e -
sen te Acuerdo y del T r a t a d o de Montevideo de 1880; 

"h> Aprobar los presupuestos anua l e s de la J u n t a y del T r ibuna l de Jus t ic ia 
y f i j a r la contr ibución de cada uno de ios Pa íses Miembros; 

"i) D ic ta r su propio reg lamento y ap roba r el de la J u n t a y sus modif icaciones" . 

2. Tras ládase al f inal , como l i tera l p) , el ac tua l l i tera l k) y agregan se los 
s iguientes l i te ra les : 

"k) Aprobar , n o ap roba r o e n m e n d a r las proposiciones que los Países Miembros, 
Individual o colect ivamente, some tan a su consideración; 

"D Eva lua r trlenalmente el procese d e in tegración y, cuando f u e r e necesario, 

modi f i ca r los plazos previstos en los d is t in tos mecan ismos del p resen te Acuerdo, 
así cerno revisar o ac tua l i za r las n o r m a s p a r a las cuales t iene competencia ; 

"m) M a n t e n e r u n a vinculación p e r m a n e n t e con los órganos de decisión de l a s 
d e m á s ins t i tuc iones que c o n f o r m a n el sistema- and ino de integración, con in i ras a 
propic ia r l a coordinación de p rog ramas y acciones encaminadas al logro de sus 

objet ivos comunes ; 
" m E je rce r las competencias que le otorga el T r a t a d o que crea el T r ibuna l de 

Jus t i c i a ; 
"o) Rep re sen t a r al Acuerdo de C a r t a g e n a en los a sun tos y actos de in te rés 

©umita, de conformidad con sus n o r m a s y objet ivos; y". 

3 . Sus t i túyese el inciso segunda por el s iguiente : 

" E n el cumpl imiento de . s u s funciones, l a Comisión cons iderará de m a n e r a 
�especial la s i tuación de B o í m a y el Ecuador e n func ión de los objet ivas del.Acuerdo 
y de ios t r a t a m i e n t o s preí 'erenciales previstos e n su favor , y el enc laus i r amien to 
geográf ico del p r imero" . , 

Art iculo 8o Sust i túyese e n el a r t í cu lo 8o la expresión "derivados del -comercio 
In te rnac iona l" por la s iguiente : "der ivados de la economía in ternacional , den t ro d e 
las competencias do este Acuerdo". 

Artículo 9" E n el ar t ículo .11 sus t i tuyese en el l i teral e) la expresión "Los P r o -
g r a m a s Sectoriales de Desarrol lo I ndus t r i a l " por "Los P r o g r a m a s y los Proyectos 
fie In tegrac ión Indus t r ia l " . 

Art iculo 10. Sust i tuyese en el ar t ículo 12 l a expresión "de la J u n t a en todos 
tes casos y" por la s iguiente : "<ie los Países Miembros y de l a J u n t e , las cuales 
p o d r á n versar sobra cualquiera -de l a s , m a t e r i a s con templadas en el p resen te 
A-cuerdo y". 

Artículo 11, Sust i túyese el inciso segundo del a r t ícu lo 13 por el s iguiente : 

" C a d a uno a e sus Miembros p e r m a n e c e r á t res años en el ejercicio de s a ca rgo 
y podrá ser reelegido. E n caso dé vacancia , la Comisión, procederá de inmedia to a 
designar el reemplazo, quien p e r m a n e c e r á eh sus func iones el t iempo- que res te 4©1 
respectivo período. H a s t a t a n t o s e proGeda a t a l designación, la J u n t a a c t u a r á e&n 
«Sos de s a s Miembros y con todas l a s a t r ibuciones que le corresponden" . 

Artículo 12. Respecto a l ar t ículo 15, sus t i túyense los l i terales a ) , i ) , n ) , -p ) y q) 
p¡-r Jos .siguientes: 

"a) Velar por la aplicación del Acuerdo y por el cumpl imiento de las Decisiones 
de h Comisión y de sus propias Resoluciones; 

*T Desempeñar las func iones de Secre tar iado P e r m a n e n t e del Acuerdo y m a o -
tene- contac to directo con los Gobiernos de los Pa íses Miembros ún i camen te a 
través, -tei organismo que c a d a uno de ellos seña le p a r a t a l e fec to ; 

E n c a r g a r la ejecución de t r a b a j o s específicos a expertos en d e t e r m i n a d a s 
materia*-; p a r a las cuales n o disponga de personal técnico de p l a n t a ; 

"p) Man tene r contac to con los órganos ejecutivos de las d e m á s organizaciones 
regionales de integración y cooperación con vistas a in tens i f icar sus relaciones y 
Cooperación r e c í p r o c a ; , 

"cO Ejercer ias demás a t r ibuciones que e x p r e s a m e n t e le confiere es te Acuerdo, 
«sí como ten competencias que ie o t o r g a el T r a t a d o que c rea el T r ibuna l de J u s -
ticia". 

Art ículo 11". Kustiiíjyese el a r t ícu lo 18 por el s iguiente : 

' 'Articulo Ib r-r. J u n t a f u n c i o n a r á en f o r m a p e r m a n e n t e y su sede s e r á l a 
c iudad de L i m a ' , 

Artículo 14. S u p c m e ñ s e los ar t ículos 19, 20, 21 y 22 e incorporarse , a con t i nua -
ción del ar t ículo 18, .ai. s iguientes secciones y ar t ículos; 

"Sección C. Del T i i t - n t a l ae Jus t ic ia y del P a r l a m e n t o Andino. 

"Artículo 10. El T r ibuna l de Jus t ic ia y el Parlamento Andino se regirán de 
conformidad con las f a c u J í t c t e y funciones previstas en Ies respectivos tratados 
que los crean". 

� "Sección D - De los Consejos Consultivos. 

"Artículo 20. H a b r á u n Conse jo Consult ivo Empresa r i a l y u n Consejo Consul t ivo 
Lalioial in tegrados cada u n o por delegados del m á s a l to nivel, elegidos d i r ec t amen te 
por las organizaciones represen ta t ivas de les sectores empresar ia l y laboral ete»ea>da 
uno cíe los Países Miembros y acred i tados por e l o rgan ismo de enlace a que se 
re f ie ra el i i te ia i i) del- ar t ículo 15 del"í>resente Acuerdo. 

"Corresponderá a los Consejos Consult ivos emi t i r opinión a n t e la Comisión o 
l a J u n t a , a solici tud de éstas o por propia iniciativa, sobre los p rogramas o act i -
vidades del procese que f u e r a n de in te rés p a r a los sectores empresar ia l y laboral. 

��Cada Consejo Consult ivo d ic t a rá s u r eg lamen to in t e rno en el que, en t re otras, 
m inc lu i rá la de te rminac ión del n ú m e r o de delegados que lo i n t eg ra r án por cada 
País" Miembro". 

Artícuto 15. Sus t i túyese el ar t ículo 23 de l a Sección D que en ade lante será 
Sección E - B e l a Solución de Controversias" , por el s iguiente: 

"Artículo 23. L a .solución de controvers ias que s u r j a n con mot ivo de la apl ica-
ción del o rdenamien to jurídico del presente Acuerdo se s u j e t a r á a las n o r m a s del 
T r a t a d o que c rea ei" Tr ibuna l de Jus t ic ia del Acuerdo de Car t agena" . 

Artículo 18. E n la Sección E del Capí tu lo I I que pasa a ser " F " con la deno-
minac ión "De la Coordinación con l a Corporac ión Andina de Fomento , el Fondo 
Andino de Reservas y otros Organismos de la In tegrac ión Subregíonal" , sust i túyese 
el ar t ículo 24 por el s iguiente : 

"Artículo 24. Además de las func iones ind icadas en los ar t ículos 7? y 15, co-
r r e sponde rá a l a Comisión y a la J u n t a m a n t e n e r es t recho contac to con los o rga-
nismos directivos y ejecutivos de la Corporac ión A n d i n a de Fomen to y del Fondo 
Andino de Reservas, con el f i n de establecer u n a adecuada coordinación de act ivi-
dades y fac i l i ta r , de esa m a n e r a , el logro de los objetivos del presente Acuerdo. 

"Con el mismo propósito, la Comisión y l a J u n t a m a n t e n d r á n es t recha coordi-
nac ión con los d e m á s organismos de l a in tegración subregíonal creados por otros 
i n s t rumen tos in ternacionales" . - ? 

I V 

Annojífeaolón de l a s polít icas económicas y coordinación de los 
p l anes d e desarrollo. 

Artículo 17. Sust i tuyese el ar t ículo 25 por el s iguiente : 
"Artículo 25, Los Pa í ses . Miembros a d o p t a r á n progres ivamente u n a es t ra tegia 

p a r a el . logro de los objetivos del desarrol lo de la Subregión previstos en el presente 
Acuerdo". 

Artículo 18. Respec to a l ar t iculo 26: 

' Sust i tuyese el inciso pr imero p o r el siguiente: 

. "Los Países Miembros coord ina rán sus p lanes de desarrollo en sectores especí-
ficos y a rmon iza r án g r a d u a l m e n t e sus polí t icas económicas y sociales, con ¡a mira 
de l legar al desarrol lo in tegrado del á rea , m e d i a n t e acciones planif icadas" . 

2. Sus t i túyense los l i terales a ) , b) y c) por los s iguientes: � ' " 

"a) P r o g r a m a s de Desarrol lo I n d u s t r i a l ; 
"b) P r o g r a m a s de Desarrol lo Agropecuario y Agroindustr ial ; 
"c) P r o g r a m a s de Desarrol lo d e la I n f r a e s t r u c t u r a Física". 

Artículo 19. Agrégase la p a l a b r a " and inas " a l f i na l del p r imer inciso y supií- ' 
mense l e s incisos segundo, y tercero del ar t ículo 28. 

Art iculo 20. ¡Suprímese en el ar t ículo 29 l a expresión "y a m á s t a rda r el 31 
tíe_ diciembre ele ¡1970". 

Artículo 21. Sust i túyese el a r t ículo 30 por el s iguiente : 

- "Art ículo 3Ór La Comisión, a p r o p u e s t a de la J u n t a y temando en cuen ta los 
avances y requer imientos del proceso de in tegrac ión subregíonal , así como el c u m -
pl imiento equil ibrado de ios mecanismos del Acuerdo, ap roba rá n o r m a s y de f in i r á 
plazos p a r a i a a rmonizac ión g radua l de las legislaciones económicas y los i n s t ru -
m e n t o s y mecan ismos de regulación y f o m e n t o del comercio exterior de los PaSsís 
Miembros que inc idan sobre los mecan i smos previstos en el presente Acuerdo p a r a 
la fo rmac ión del mercado subregionar" . 

V 

,. .. rrug-ramatioa industrial. 

Articulo 22. Sust i túyese el Capí tu lo IV por el s iguiente : 

" P r o g r a m a s i e desarrol lo indus t r ia l . 

"Art ículo 32. Los Países Miembros se obl igan a promover u n proceso c'e t'.esa-
rrol lo indus t r i a l con jun to , p a r a a lcanzar , en t r e otros, los s iguientes objet ivos: 

a) L a expansión, especialización, diversif icación y promoción de la act ividad 
i ndus t r i a l ; 

. b) El aprovechamiento de las economías de escala; 
c) L a ó p t i m a "Utilización de los recursos disponibles en el área, especialmente 

a t ravés .de l a indust r ia l ización de los recursos na tu ra l e s ; 
d) El m e j o r a m i e n t o de la product iv idad; 
e) ü n m a y o r grado de relación, vinculación y complementac ión en t r e las e m -

presas indus t r ia les de l a Subregión; 
f)- L a d is t r ibución equi ta t iva de beneficios; y 
g) U n a m e j o r par t ic ipación de l a i ndus t r i a subregíonal en el contexto in te r -

nac iona l" , 

� "Artículo 33. P a r a las efectos indicados en el ar t ículo anter ior , const i tuyen 
moda l idades de in tegrac ión indus t r ia l las s iguientes : 

a) P r o g r a m a s de In tegrac ión Indus t r i a l ; 
b) Convenios de Complementac ión Indus t r i a l ; y 
c) Proyectos de In tegrac ión Indus t r i a l " . 

Sección A - De los P r o g r a m a s de In t eg rac ión Indus t r ia l . 

"Artículo 34. La Comisión, a p ropues ta de la J u n t a , adop ta r á P rog ramas ce 
In tegrac ión Indus t r i a l , p r e f e r e n t e m e n t e p a r a promover nuevas producciones indus-
t r ia les en ámbi tos sectoriales o intersectoriales , que c o n t a r á n con la par t ic ipación 
de, por lo menos , cua t ro Países Miembros. 

"Los P r o g r a m a s debe rán contener cláusulas sobre : 
a) Obje t ivos específicos; 
ta) De te rminac ión de los p roduc tos objeto del Programa.; 
c) Localización de p l a n t a s e n los países de la Subregión cuando las ca rac tc -

r ís t icas del sec tor o sectores m a t e r i a de los mismos así lo requieran, en cuyo ca > 
debrán incluir n o r m a s sobre el compromiso de no a l en t a r producciones en los 
países no favorecidos con l a as ignac ión; 

d) P r o g r a m a de Liberación que podrá contener r i tmos d i ferentes por país y per 
p roducto ; e) Arancfel Ex te rno Común'; 

f ) Coordinación de las nuevas inversiones a escala subregíonal y medidas para, 
a segura r su f inanc iac ión ; 
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g) Armonización de políticas en los aspectos que incidan directamente en el 
Programa; - , . . . , . v 

h) Medidas complementarias que propicien mayores vinculaciones industriales y 
íacüi ten el cumplimiento de los objetivos del Programa; e 

i) Los plazos durante les cuales deberán mantenerse los derechos y obligaciones 
que emanen del Programa en el caso de denuncia del Acuerdo". 

"Artículo 35. En los Programas de Integración Industrial, el país no part icipante 
se regirá por las condiciones siguientes: 

a) En el caso que los productos objeto de estos programas provengan de la 
nómina de la reserva, podrá mantenerlos en situación <de reserva, con el compro-
miso de perfeccionar el Programa de Liberación y el Arancel Externo Común o el 
Arancel Externo Mínimo Común, según el caso, en fechas no posteriores a las que 
para estos efectos se establezcan en los Programas; 

b) Para los demás productos por las norma-s generales de este Acuerdo". 

"Artículo 36. El país no participante en u n Programa de Integración Industrial 
podrá plantear su incorporación en cualquier momento, para cuyo efecto la Co-
misión aprobará las condiciones de dicha incorporación, mediante el sistema de 
votación, previsto en el literal b) del artículo 11. En las proDuestas respectivas se 
deberán considerar los resultados de las negociaciones que hubieren celebrado al 
efecto los países participantes con el no participante". 

Sección B - De los Convenios de Complementaeión Industrial . 

"Artículo 37. Los Convenios de Complementaeión Industrial tendrán por objeto 
promover la especialización industrial entre los Países Miembros y podrán ser cele-
brados y ejecutados por dos o más de ellos. Dichos Convenios deberán ser puestos 
en conocimiento de la Comisión. 

"Para los efectos indicados, en el inciso anterior, los Convenios podrán com-
prender medidas tales como distribución de producciones, coproducción, subcontra-
tación de capacidades de producción, acuerdos de mercado y operaciones conjuntas 
de comercio exterior, y otras que faciliten una mayor articulación de los procesos 
productivos y de la actividad empresarial. 

"Los Convenios de Complementaeión Industrial tendrán carácter temporal y a 
más de la determinación de los productos objeto de los mismos y del plazo de 
vigencia de los derechos y obligaciones de los Países Miembros participantes, podrán 
contener medidas especiales en mater ia de tratamientos arancelarios, de regulación 
del comercio y de establecimiento de márgenes de preferencia, no extensivas a los 
paises no participantes y siempre que dichas medidas representen iguales o mejores 
condiciones que las existentes para el intercambio recíproco. En ete caso, se deter-
mina rán los gravámenes aplicables a terceres países". 

"Artículo 38. En el caso de los Convenios de Complementaeión Industrial se 
aplicarán las siguientes normas a los productos objeto de los mismos: 

a) Cuando provengan de la nómina de reserva, los países participantes y no 
participantes podrán mantenerlos en ella; y 

b) Respecto a los demás productos, los países no participantes aplicarán las 
cormas generales del presente Acuerdo". 

"Artículo 39. Los países no participantes en los Convenios de Complementaeión 
podrán plantear su incorporación en cualquier momento, para cuyo efecto, los 
países participantes aprobarán las condiciones de dicha incorporación, las cuales 
deberán ser puestas en conocimiento de la Comisión". 

Sección C - De los Proyectes de Integración Industrial. 

"Artículo 40 La Comisión, a propuesta de la Junta , aprobará Proyectos de 
Intgración Industrial, los cuales se ejecutarán respecto de productos específicos o 
familias de productos, preferentemente nuevos, mediante acciones de cooperación 
colectiva y con la participación de todos los Países Miembros. 

"Para la ejecución de estos Proyectos se adelantarán, entre otras, siguientes 
acciones: 

a) Realización de estudios de factibilidad y diseño; 
b) Suministro de equipes, asistencia técnica, tecnología y demás bienes y ser-

vicios, preferentemente de origen subregional; 
c) Apoyo de la Corporación Andina de Fomento mediante el financiamiento o 

la participación accionaria; y 
d) Gestiones y negociaciones conjuntas con empresarios y agencias guberna-

mentales internacionales para la captación de recursos externos o transferencia 
de tecnologías. 

"Los Proyectos de Integración Industrial incluirán cláusulas sobre localización 
ele plantas en los Países Miembros cuando las características del sector o sectores 
correpondientes así lo requieran y podrán comprender cláusulas que faciliten el 
acceso de las producciones al mercado subregional. 

"En el caso de proyectos específicos que se localicen en Bolivia o el Ecuador, 
la Comisión, establecerá t ra tamientos arancelarios temporales y no extensivos, que 
mejoren las condiciones de acceso de dichos productos al mercado subregional. 
Respecto de productos no producidos, si éstos se incluyeren en esta modalidad, 
contemplarán excepciones al principio de irrevocabilidad del inciso primero del 
artículo 45". 

Sección D - Otras Disposiciones. 

"Artículo 40A. En la- aplicación de las modalidades de integración industrial, la 
Comisión y la Jun ta tendrán en cuenta la situación y requerimientos de la pequeña 
y mediana industria, particularmente aquellos referidos a los siguientes aspectos: 

al Las capacidades instaladas de las empresas existentes; 
b) Las necesidades de asistencia f inanciera y técnica para la intalación, am-

pliación, modernización o conversión de plantas; 
c) Las perspectivas de establecer sistemas conjuntos de comercialización, -de 

investigación tecnológica, y de otras formas de cooperación entre empresas afines; y, 
d) Los requerimientos de capacitación de mano de obra". 

"Artículo 40B. Las modalidades de integración industrial podrán prever acciones 
de racionalización industrial, con miras a lograr un óptimo aprovechamiento de los 
factores productivos y a alcanzar mayores niveles de productividad y eficiencia". 

"Artículo 40C. La Junta podrá realizar o promover acciones de cooperación, in-
cluyendo las de racionalización y modernización industrial, en, favor de cualquier 
actividad del sector y, en especial, de la pequeña y mediana industria de la 
Subregión, con el f in de coadyuvar al desarrollo industrial de los Países Miembros. 
Estas acciones se llevarán a cabo prioritariamente en Bolivia y el Ecuador". 

"Artículo 40D. Cuando se estime conveniente y, en todo caso, en oportunidad 
de las evaluaciones periódicas, de la Junta , ésta propondrá a la Comisión las medi-
das que considere indispensables para asegurar la participación equitativa de los 
Países Miembros en las modalidades de integración industrial de que t r a t a el pre-
sente Capítulo, en su ejecución y en el cumplimiento de sus objetivos". 

"Artículo 4GE. Corresponderá a l a Comisión y a la Jun ta mantener � una ade-
cuada coordinación con la Corporación Andina de Fomento y gestionar la colabo-

ración de cualesquiera otras instituciones nacionales e internacionales cuya, con-
tribución técnica y financiera estimen conveniente para ; 

a) Facili tar la coordinación de políticas y la programación conjunta de las 
inversiones; 

b) Encauzar un volumen creciente de recursos financieros hacia la solución 
de los problemas que el proceso de integración- industrial plantee a los Países 
Miembros; 

c) Promover la financiación de los proyectos de inversión que se generen de 
la ejecución de las modalidades de integración industrial; y 

di Ampliar, modernizar o convertir plantas industriales que pudieran resultar 
afectadas por la liberación del intercambio". 

V I 

Programa de liberación. 

Artículo 23. Sustitúyese la parte final del artículo 42 por la siguiente: ' 

"No quedarán comprendidos en este concepto la adopción y el cumplimiento 
de medidas. destinadas a la : 

a) Protección de la moralidad pública; 
b) Aplicación, de leyes y reglamentos de seguridad; 
c) Regulación de las importaciones o exportaciones de armas, municiones y otros 

materiales de guerra y, en circunstancias excepcionales de todos los demás artículos 
militares, siempre que no interfieran con lo dispuesto en tratados sobre libre 
tránsito irrestricto vigentes entre los Países' Miembros; 

d) Protección de la vida y-salud de las personas, los animales y los vegetales; 
e) Importación y exportación de oro y pla ta metálicos; 

, f) Protección del patrimonio nacional de valor artístico, histórico o arqueoló-
gico; y � 

g) Exportación, utilización y consumo de materiales nucleares, productos radiac-
tivos o cualquier otro material utilizable en el desarrollo o aprovechamiento de la 
energía nuclear". 

Artículo 24. Sustitúyese el artículo 44 por el siguiente: 
"Artículo 44. En mater ia de impuestos, tasas y otros gravámenes internos, 

los productos originarios de un País Miembro gozarán en el territorio de otro País 
Miembro de t ra tamiento no menos favorable, que el que se aplica a productos 
similares nacionales". 

Artículo 25. Respecto al artículo 45: � 
1. Sustitúyese el inciso primero por el siguiente: 
"El Programa de Liberación será automático e irrevocable y comprenderá la 

universalidad de ¡os productos, salvo las disposiciones de excepción establecidas en 
el presente Acuerdo, para llegar a su liberación total en los plazos y modalidades 
que señala este Acuerdo". 

2. Sustitúyense los literales a) y b) por los siguientes: 

"a) A los productos que sean objeto de Programas de Integración Industrial; 
"b) A los productos incluidos en la Lista Común señalada en el artículo 4o del 

Tratado de Montevideo de 1960"; 

3. Elimínase el inciso final. 

Artículo 26. Sustitúyense Ips incisos segundo y tercero del artículo 46 por los 
siguientes; 

"Se exceptúan de la norma anterior las restricciones que se apliquen a produc-
tos reservados para Programas Sectoriales y modalidades de integración industrial, 
las cuales serán eliminadas cuando se inicie su liberación conforme a lo establecido 
en el respectivo programa y modalidad o según lo dispuesto en el artículo 53. 

. "Bolivia y el Ecuador eliminarán las restricciones de todo orden en el momento 
en que inicien el cumplimiento del Programa de Liberación para cada producto, 
según las modalidades establecidas en los artículos 100 y 107A, pero podrán sus-
tituirlas por gravámenes que no excedan del nivel más bajo señalado en el literal 
a) del artículo 52, en cuyo caso lo harán tanto para las importaciones procedentes 
de la Subregión como fuera de ella". 

Artículo 27. Sustitúyese el inciso segundo del articulo 47 por el siguiente que 
se traslada al f inal de dicho artículo; 

"Antes del 31 de diciembre de 1995, la Comisión aprobará Programas y Proyectos 
de Integración Industrial con relación a los productos que hayan sido reservados 
para el efecto". 

Artículo 28. Sustitúyese el artículo 48 por el siguiente: . 

"Artículo 48. La Comisión y los Países Miembros, en los casos que corresponda 
y en cualquier tiempo, adoptarán las modalidades de integración industrial a que 
se refiere el artículo 33 y determinarán las normas pertinentes, teniendo en. cuenta 
lo previsto en el Capítulo I V ' y considerando la importancia de la programación 
industrial como mecanismo fundamental del Acuerdo". 

Artículo 29. Sustitúyese el artículo 49 por el siguiente: 

"Artículo 49. Los productos incluidos en el primer t ramo de la Lista Común 
de que t ra ta el artículo 4o del Tratado de Montevideo de 1960, quedarán totalmente 
liberados de gravámenes y restricciones de todo orden el 14 de abril de 1970". 

Artículo 30. Respecto al artículo 53: 

1. Sustitúyese el inciso primero por el siguiente: 

"Respecto a los productos que habiendo sido seleccionados para Programas Sec-
toriales y modalidades de integración industrial y que se mantengan en reserva 
hasta la terminación del plazo contemplado en el inciso final del artículo 47, los 
Países Miembros cumplirán el Programa de Liberación en la forma siguiente:". 

2. Sustitúyense los literales b), c) y d) por el siguiente literal: 

**b) Antes del 31 de diciembre de 1995, 1a Comisión, a propuesta de la Junta, 
adoptará el programa de liberación gradual para los productos restantes, el que 
deberá perfeccionarse a más ta rdar el 31 de diciembre >de 1997. Colombia, Perú y 
Venezuela eliminarán los gravámenes aplicables a las importaciones de Bolivia y 
el Ecuador a la fecha de inicio de dicho programa de liberación". 

Artículo 31.. Sustitúyese el artículo 55 por el siguiente: 

"Artículo 55. Hasta el 31 de diciembre de '1970, cada uno de los Países Miembros 
podrá presentar a la J u n t a una lista de productos que actualmente se produce» 



D I A R I O O F I C I A L 

en l a Subregión p a r a exceptuarlos del P r o g r a m a de Liberación y del proceso de es ta -
blecimiento del Arancel Externo . Las l istas de excepciones de Colombia y P e r ú no 
p o d r á n comprender productos que es tén incluidos en m á s de doscientos c incuenta 
i t ems de la NABALALC. 

"Dent ro de los ciento veinte d ías s iguientes a la fecha de depósito de s u 
I n s t r u m e n t o de Adhesión al Acuerdo, Venezuela pod rá p re sen ta r a la ¿tanta u n a 
l i s ta de excepciones que n o podrá comprender p roduc tos que estén incluidos e n más 
de doscientos c incuenta i tems de la NABALALC. 

"Los productos incluidos en las l is tas de excepciones queda rán to t a lmen te libe-
rados de g ravámenes y o t ras restr icciones y a m p a r a d o s por el Arancel Ex te rno Mí-
n imo C o m ú n o Arancel E x t e r n o Común, según, corresponda, a t ravés de u n proceso 
que comprenderá t res t r a m o s de 44, 44 y 87 i tems, el p r imero de los cuales se l ibe-
r a r á el 31 d e diciembre de 1983, el segundo el 31 de diciembre de 1894 y el úl t imo 
el 31 de d ic iembre de 1995. 

"Colombia, P e r ú y Venezuela p o d r á n m a n t e n e r , con poster ioridad al 31 de di-
c iembre de 1995, un con jun to res idual de excepciones que no podrá comprender 
productos que es tén incluidos en m á s de 75 i tems de l a NABALALC". 

Art ículo 32. Sust i tuyese el ar t ículo 57 por el s iguiente : 

"Artículo 57. La J u n t a deberá con templa r l a posibilidad de incorporar los 
p roduc tos que los Países Miembros t e n g a n en sus l is tas de excepciones y en sus nó -
m i n a s de comercio admin i s t r ado a las modal idades de in tegración indus t r ia l . 

" P a r a los efectos contemplados en el inciso anter ior , los países in te resados comu-
n i c a r á n a l a J u n t a su in tención de par t ic ipar y u n a vez acordada la respectiva 
modal idad de integración indust r ia l , r e t i r a r á n el p roduc to de su l i s ta de excepciones 
o de su n ó m i n a de comercio adminis t rado . 

"Los Países Miembros ce lebrarán negociaciones con el f in de buscar fó rmulas 
que p e r m i t a n obtener l a l iberación de los productos incluidos en las l is tas de ex-
cepciones o la el iminación de los cont ingentes de los productos incorporados a las 
n ó m i n a s de comercio admin i s t rado con an te r io r idad al venc imien to d e los plazos 
correspondientes" . 

Art ículo 33. Susti túyese el ar t ículo 59 por el s iguiente : 

"Artículo 59. Los Países Miembros p rocu ra rán concer ta r c o n j u n t a m e n t e acuer -
dos de a lcance parc ia l comerciales, d é complementac ión económica, agropecuarios y d e 
promoción del comercio con los d e m á s países de América L a t i n a e n los sectores de 
producción que sean susceptibles de ello, de conformidad con IB d ispues to e n el 
ar t ículo 68 de es te Acuerdo j e n el T r a t a d o de Montevideo de 1980". 

Art ículo 34. Derógase el ar t ículo 60. 

V I I 

Arancel Exte rno Común. 

Artículo 35. Susti túyese el ar t ículo 61 por el s iguiente : 

"Artículo 61. Los Países Miembros se comprometen a poner e n aplicación u n 
Arancel Ex te rno Común en los plazos y moda l idades que establezca la Comisión". 

Artículo 36. Sust i túyese el a r t ícu lo 62 por el s iguiente : 

"Art ículo 62.' La Comisión, a p ropues ta de la J u n t a , a p r o b a r á el Arancel Ex te rno 
C o m ú n que deberá contemplar niveles adecuados de protección en f avor de la 
producción subregional , t en iendo en c u e n t a el objet ivo del Acuerdo de a rmonizar 
g r a d u a l m e n t e las diversas polí t icas económicas de los Países Miembros. 

" E n l a f e c h a que señale la Comisión, Colombia, P e r ú y Venezuela comenzarán 
el proceso de aproximación al Arancel Ex te rno C o m ú n de los Gravámenes aplicables 
en sus aranceles nacionales a las impor tac iones de productos no originarios d e la 
Subregión, en f o r m a anual , a u t o m á t i c a y l ineal". 

Art ículo 37. -En el ar t ículo 65 sust i túyese el l i tera l a) por el s iguiente : 

� "a) Respecto de los productos que sean objeto de P r o g r a m a s de In t eg rac ión 
Indus t r i a l reg i rán las no rmas que sobre el Arancel Ex te rno Común establezcan 
dichcs P rog ramas ; y respecto a los productos que sean obje to de Proyectos de 
In tegrac ión Indus t r i a l , la Comisión, c u a n d o f u e r e el caso, podrá de te rminar , al 1 

aproba r la Decisión respectiva, los niveles de g ravámenes aplicables a terceros pa í -
ses y las condiciones correspondientes" . 

Art ículo ,S8. Agrégase el s iguiente ar t iculo: 

"Artículo 65A. La Comisión, a propues ta de la J u n t a , podrá ap roba r márgenes 
de p re fe renc ia subregional respecto a los productos que a ú n no estuvieren obligados 
a cumpl i r el P r o g r a m a de Liberación y el Arancel Exte rno Mínimo Común, estable-
ciendo en la Decisión correspondiente las condiciones y té rminos de su aplicación, 
h a s t a t a n t o sean superados por las n o r m a s del P r o g r a m a de Liberación y del Arancel 
Ex te rno Mín imo Común o Arancel E x t e r n o Común" . 

Artículo 39. El imínase el l i teral c) del ar t ículo 66. 
Artículo 40. Sust i túyese el a r t ícu lo 68 por el s iguiente : 

"Artículo 68. Los Países Miembros se comprometen a no a l t e ra r un i la te ra l m e n t e 
los g ravámenes que se es tablezcan en las d iversas e tapas del Arancel Ex te rno . 
Igua lmente , se comprometen a celebrar las consul tas necesar ias en el seno de la 
Comisión a n t e s de adquir i r -compromisos de ca rác te r a rance la r io con países a jenos a 
l a Subregión. L a Comisión, previa p ropues ta de l a J u n t a y m e d i a n t e decisión, se 
p r o n u n c i a r á sobre d ichas consul tas y f i j a r á los t é rminos a los que deberán su j e t a r se 
los compromisos de ca rác te r arancelar lo" . 

V I I I 

Régimen agropecuario. 

Artículo 41. E n el Capítulo VII', que se d e n o m i n a r á "P rog ramas de Desarrollo 
Agropecuario", sust i túyese el ar t iculo 69 por el s iguiente : 

"Artículo 69. Con el propósi to de impu l sa r el desarrollo agropecuario y agro-
indus t r ia l con jun to y a lcanzar u n mayor g r ado de seguridad a l imen ta r i a subregional , 
los Países Miembros e j ecu t a r án un P r o g r a m a de Desarrol lo Agropecuario y Agro-
industr ia l , a rmon iza rán sus polít icas y coord inarán sus p lanes nac iona les del sector, 
t o m a n d o en cuenta , en t re otros, -los s iguientes objet ivos: 

a) El m e j o r a m i e n t o del nivel de vida de la población ru ra l ; 
b) L a a tención de los requer imientos a l imentar ios y nut r ic ionales de la pobla-

ción en t é rminos sa t is fac tor ios en p rocu ra de l a menor dependencia posible de los 
abas tecimientos procedentes de f u e r a de la Subregión; 

c) El abas tec imiento opor tuno y adecuado del mercado subregional y la p ro -
tección con t r a los riesgos del desabastecimiento de al imentos. 

d) El inc remento de la producción de los a l imentos básicos y de los niveles de 
product iv idad; 

e) La complementac ión y la especiaiización subregional de la producción con 
mi r a s al me jor uso de sus fac tores y al inc remento del in tercambio de productos 
agropecuarios y agroindust r ia les ; y 

f ) L a sust i tución subregional de las importaciones y la diversiíicaeión y a u n w n t o 
de las exportaciones". 

Artículo 42. Sustituyese el artículo 7o por el siguiente: 

"Artículo 70. P a r a el logro de los objet ivos enunciados en el ar t iculo anter ior , 
la Comisión, a p ropues ta d e la J u n t a , tornará , en t r e otras, las medidas siguientes): 

a) Formac ión de u n Sis tema Andino y de Sis temas Nacionales ele Scgui idaá 
Al imenta r i a ; 

b> P r o g r a m a s con jun tos de desarrol lo agropecuario y agroindust r ia l por pro-
ductos o grupos de productos ; 

c) P r o g r a m a s con jun tos de desarrollo tecnológico agropecuar io y agroindustr ia l , 
comprendiendo acciones de investigación, capaci tación y t r ans fe renc ia de tecno-
logía ; 

d)' Promoción del comercio agropecuario y agroindust r ia l in t rasubregional y 
celebración de convenios de abas tec imiento de productos agropecuarios; 

e) P r o g r a m a s y acciones c o n j u n t a s en re lac ión al comercio agropecuar io y 
agro indus t r ia l con terceros -países; 

O Normas y p rog ramas comunes sobre s a n i d a d vegetal y an ima l ; 
g) Creación de mecan ismos subregionales de f inanc iamien to p a r a el sector 

agropecuar io y agro indus t r ia l ; 
h ) P r o g r a m a s con jun tos p a r a el aprovechamiento y conservación de los recursos 

n a t u r a l e s del sec tor ; e " 
' i) P r o g r a m a s C o n j u n t o s de Cooperación en el campo de la investigación y.„ 

t r a n s f e r e n c i a de tecnología en á r e a s de in terés común p a r a los Países Miembros 
ta les como genét ica; f lor icul tura , pesca, s i lvicul tura y aquellos que la Comisión 
de t e rmine en el fu tu ro" . 

Artículo 43. Sust i túyese el ar t ículo 71 por el s iguiente : 

' "Artículo 71, La Comisión y la J u n t a a d o p t a r á n las medidas necesar ias p a r a 
ace lerar el desarrol lo agropecuar io .y agroindus t r ia l de Bolivia y el Ecuador y su 
par t ic ipación en el m e r c a d o ampliado". 

Artículo 44. .Sustituyes© el ar t ículo 72 por el s iguiente : 

"Artículo 72. Cualquier Pa í s Miembro pod rá aplicar, en f o r m a no discr iminato-
r ia , a l comercio de productos incorporados a la l i s ta a que se ref iere el art ículo 74, 
med idas des t inadas a : 

a) l i m i t a r las importaciones a lo necesario p a r a cubrir los déficit de producción 
i n t e r n a ; y 

b) Nivelar los precios de l producto i m p o r t a d o a los del p roduc to nacional, 
" P a r a la aplicación de dichas medidas , cuando sea del caso, los Países Miembros 

e j e c u t a r á n -acciones por i í i termedio de agencias nacionales existentes, des t inadas ai 
sumin i s t ro de productos al imenticios agropecuar ios y agroindustr iales" , 

. Art ículo 45. Sust i túyese el a r t í cu lo 73 por el s iguiente : 
"Articulo"73. El pa í s que imponga las med idas de que t r a t a el ar t ículo anter ior -

d a r á cuen ta i nmed ia t a a la- ' Junta , a c o m p a ñ a n d o u n i n f o r m e sobre las razones 
en que se h a f u n d a d o p a r a aplicarlas. 

"A Bolivia y Ecuador sólo podrá apl icar las en casos deb idamen te calificados y 
previa comprobación por la J u n t a de que los per juicios provienen sus t anc ia lmen te de 
sus importaciones . La J u n t a deberá p ronunc ia r se obl iga tor iamente den t ro de los 
quince días s iguientes a la f e c h a de recepción de l in fo rme y podrá au tor izar su 
aplicación. 

"Cualquier Pa í s Miembro que se considere pe r jud icado por d ichas medidas podrá 
p re sen ta r sus observaciones a la J u n t a . 

"La J u n t a ana l i za rá el caso y p ropondrá a la Comisión las medidas d e carác te r 
positivo que juzgue convenientes a l a luz de los objetivos señalados en el a r t ículo 69. 

"La Comisión decidirá sobre las restr icciones apl icadas y sobre las medidas 
p ropues tas por la Junta,", 

I X ' -

Competencia comercial . 

Artículo 46. En el artículo 75, elimínase del inciso segundo lo siguiente: "para -
lo cual tendrá en cuenta l a necesidad de coordinarlas con las disposiciones de la 
Resolución 65 (II) de l a Conferencia de las P a r t e s Con t r a t an t e s de la ALALC y las 
que la complementen o sus t i tuyan" . 

Artículo 47. E l iminase el ar t ículo 76", 

X 

Cláusulas de sa lvaguardia . -

Artículo 48. Sust i túyese el ar t ículo 78 por el s iguiente: 

"Artículo 78. Un Pa í s Miembro que h a y a adoptado med idas p a r a corregir el 
desequilibrio de su ba lance de pagos global, podrá ex tender d ichas medidas , previa 
autor ización de la J u n t a , con ca rác te r t r ans i to r io y en f o r m a no discr iminator ia , al 
comercio in t rasubregional de productos incorporados al P r o g r a m a de Liberación. 

"Los Países Miembros p r o c u r a r á n que l a imposición de restr icciones en v i r tud 
de la s i tuac ión del ba l ance d e pagos no afecte, den t ro de l a Subregión, al comercio 
de los productos incorporados al P r o g r a m a de Liberación. 

" C u a n d o l a s i tuac ión con templada en el presente ar t ículo exigiere providencias 
inmedia tas / el Pa í s Miembro in t e re sado podrá , con c a r ác t e r de emergencia, ap l ica r 
las med idas previstas, debiendo e n es te sent ido comunicar las de inmed ia to a la 
J u n t a , la que se p r o n u n c i a r á den t ro de los t r e i n t a días siguientes, ya sea p a r a 
autor izar las , modi f ica r las o suspender las . 

� "Si l a apl icación de l a - m e d i d a s con templadas en este ar t ículo s e ' p r o l o n g a s e 
por m á s de u n año, 1-a J u n t a p r o p o n d r á a la Comisión, por iniciat iva propia o a 
pedido de cualquier País Miembro, la iniciación inmed ia t a de negociaciones a f i n 
de p rocu ra r la* eliminación, de las restr icciones adoptadas" , 

Art ículo 4@. 'Después del ar t ículo 79, incorpórase el s iguiente ar t ículo 79A: 

"Artículo 79A. Cuando ocur ran importaciones, de productos originarios de la 
Subregión, en can t idades o en condiciones ta les que causen per turbac iones en la 
producción nac ional de productos específicos de u n País Miembro, éste pod rá apl icar 
med idas correctivas, no discr iminator ias , de ca rác te r provisional, su je tas al poster ior 
p ronunc i amien to de la J u n t a . 

"El Pa í s Miembro que aplique las med idas correctivas, en u n plazo n o mayor 
de s e s e n t a días, deberá comunicar las a la J u n t a y p re sen ta r un i n f o r m e sobre los 
motivos en que f u n d a m e n t a s u aplicación. L a J u n t a , dent ro d e u n plazo de sesen ta 
d ías s iguientes a l a f echa de recepción del menc ionado informe, ver i f icará la pe r -
tu rbac ión - y el or igen de las importaciones causantes de 1.a mi sma y emi t i rá su 
p ronunc iamien to , ya sea p a r a suspender , mod i f i ca r o autor izar d ichas medidas, las 



D I A R I O O F I C I A L Jueves 31 de dktemtre de 1987 
— : % 

página 5 

que so lamente p o d r á n apl icarse a los productos del Pa í s Miembro donde se hub ie re 
originado l a per turbac ión . Las medidas correct ivas que s e apl iquen debe rán g a r a n -
t i za r el acceso de u n vo lumen de comercio n o infer ior a l p romed io de los t r e s 
úl t imos años". 

Artículo 50. Sust i tuyese el ar t ículo 81 por el s iguiente : 

"Artículo 81-. No se ap l i ca rán cláusulas de sa lvaguard ia de n i n g ú n t ipo a l a s 
impor tac iones de productos or iginar ios de l a Subregión incluidos en. P r o g r a m a s y 
Proyectos de In tegrac ión Indus t r ia l " . 

X I 

Origen. 

Artículo 51. Sus t i túyense los incisos p r imero y cuar to del ar t ículo 83 por los 
s iguientes: : 

"Corresponderá a la J u n t a f i j a r requisi tos específicos de or igen p a r a los p ro -
ductos que así lo requieran . C u a n d o e n u n P r o g r a m a de In tegrac ión Indus t r i a l sea 
necesar ia l a f i jac ión de requisi tos específicos, l a J u n t a deberá establecerlos s imul -
t á n e a m e n t e con l a aprobación del p r o g r a m a correspondiente" . 

"S in per ju ic io de- l o seña lado en el inciso p r i m e r o del p resen te art iculo, l a 
J u n t a podrá , en cualquier momento , de oficio o a petición de par te , f i j a r y m o d i -
f i ca r dichos requisi tos a f i n de adap ta r los al a v a n c e económico y tecnológico de l a 
Subregión. � 

X I I 

In tegrac ión físiea. 

Art ículo 52. Sust i tuyese el inciso p r imero del ar t ículo 86 por el s iguiente : 

� "Los Países Miembros desa r ro l l a rán u n a acción c o n j u n t a p a r a lograr u n m e j o r 
ap rovechamien to del espacio físico, for ta lecer la i n f r a e s t r u c t u r a y los serv idos nece -
sar ios p a r a el avance del proceso d e in tegrac ión económica de la Subregión. E s t a 
acción se e je rcerá p r inc ipa lmen te en los campos de la energía, los t r anspor t e s y l a s 
comunicaciones, y comprenderá las med idas necesar ias a I m d e fac i l i t a r el t r á f i co 
f ron te r izo e n t r e los Pa íses Miembros", . - . . . . . . . 

Art ículo 53. Respecto al ar t ículo 87: � " ' - ' , 

., 1. Sust i túyese el p r i m e r p á r r a f o por el, s iguiente : 

"La Comisión, a p ropues ta de la J u n t a , a d o p t a r á p r o g r a m a s en los c a m p o s 
seña lados en el ar t ículo an te r io r con el f i n d e impulsa r u n proceso-cont inuo:des t ina-
do a amp l i a r y modern iza r la i n f r a e s t r u c t u r a f ísica y los servicie® de' t r anspor t e s y' 
comunicaciones de la Subregión. Es tos p r o g r a m a s comprenderán , en lo posible:". 

2 . Sust i túyese el l i tera l d) por el s iguiente : -

"d) Las modal idades de acción c o n j u n t a a n t e la Corporación A n d i n a de F o m e n t o 
y los organismos in te rnac iona les de crédi to p a r a a segura r la provisión de los recursos 
f inanc ieros que se requieran" . 

3. E l imínase el inciso f inal . 

Artículo 54. Respecto a l a r t ícu lo 88, sust i túyese la expresión " la posición m e -
d i t e r r ánea" por "el enc l aus t r amien to geográfico". 

X I I I 

Asuntos f inancieros . 

Art ículo 55. Sust i túyese el ar t ículo 89 por el s iguiente : 

"Artículo 89. Los Países Miembros e j e c u t a r á n acciones y coord inarán sus po-
líticas en ma te r i a s f inanc ie ras y de pagos, en la medida necesar ia p a r a faci l i tar l a 
consecución d e los objetivos del Acuerdo. 

"Para ta les efectos, la Comisión, a propues ta de la Junta, adoptará l a s siguientes 
acciones: , -

a) Recomendaciones p a r a la canal ización de- recursos f inanc ie ros a t r avés de 
los organismos per t inentes , p a r a los requer imientos del desarrollo de la Subregión; 

b) Promoción de inversiones p a r a los p rog ramas de l a in tegrac ión a n d i n a ; 
c) F inanc iac ión del comercio e n t r e los Países Miembros y con los- de. f u e r a de l a 

Subregión; . . ^ 
d) Medidas que. fac i l i ten l a circulación de capi ta les d e n t r o de la Subregión y 

en especial la promoción de empresas mul t inac iona les a n d i n a s ; 
e) Coordinación de posiciones p a r a el for ta lec imiento de los mecan ismos de 

pagos y créditos recíprocos e n el marco de la ALADI; 

f ) Establecimiento de un s i s t ema and ino de f i n a n c i a m i e n í o y pagos que com-
p r e n d a el Fondo Andino de Reservas, u n a un idad de cuenta común, l íneas del f i -
i i anc íamiento del comercio, u n a c á m a r a subregional de compensación y u n s i s tema 
de crédi tos recíprocos; ' 

g) Cooperación y coordinación de posiciones f r e n t e a los p rob lemas de f i n a n c i a -
mien ío ex te rno d e los Pa íses Miembros; y 

h ) Coordinación con la Corporación Andina, de F o m e n t o y el Fondo Andino 
de Reservas p a r a los propósi tos previstos en. los l i terales anter iores" . 

X I V 

Régimen especial p a r a Bolivia y el Ecuador . 

Articulo 56. En el ar t ículo 93 sus t i túyese la expres ión "La polí t ica indus t r ia l cíe 
Ja Subregión" por "La ejecución de los P r o g r a m a s de Desarrol lo Indus t r ia l " , y" 
sí i- t í túyese al f ina l l a expresión "los P r o g r a m a s Sectoriales de Desarrol lo Indus t r i a l " 
pe- " las modal idades de in tegrac ión indus t r ia l previs tas en el a r t í cu lo 33.", Agré-
gase la expresión "Asimismo, c o n t e m p l a r á el desarrollo de un "programa p a r a la 
industr ial ización in tegral de los recursos n a t u r a l e s de Bolivia y el Ecuador" . 

Art ículo 57. E n el ar t iculo 94 sus t i túyese la expresión "Los P r o g r a m a s Secto-
r a l e s de Desarrol lo Indus t r i a l " por "Los P r o g r a m a s y ' Proyectos de In tegrac ión 
Indus t r ia l " . " . 

Art ículo 58. Respecto al a r t ículo 95: 

1. Sust i túyese en el p r imer inciso "Art ículo 35"- por "Artículo 40D". 
2. Sust i túyese el inciso segundo por el s iguiente : 
"La Comisión, a p ropues ta de l a J u n t a , deberá a d o p t a r l a s m e d i d a s que sean 

-lecesarias p a r a a segura r l a ef icacia y el ap rovechamien to de las asignaciones, que 
fue ren o torgadas a Bolivia y el Ecuador , en especial l a s des t inadas a l r e fo raamien to 
de los compromisos relat ivos a l r e spec ta d e las asignaciones o torgadas a esos países, 

a l a extensión de los plazos pa ra el m a n t e n i m i e n t o de' las asignaciones y a la ejecución 
d e los proyectos que les f u e r e n as ignados d e n t r o de los P rog ramas de Desarrol lo. 
Indas t r i a l " . * � 

Artículo 59. E n el ar t ículo 97: 

1 . Susti túyese, después de "1978", la p a r t e f ina l del l i teral c) por la siguiente: 
"y los productos a que s s re f ie re el a r t ículo 53-, a la f e c h a del inicio del programa 
de l iberación correspondiente" . 

2 . Sust i túyese el l i teral e) por el siguiente : 

"e) El mi smo procedimiento indicado en el l i teral d) se observará con relación -
a u n a l is ta de p r o d u c í o s l e aquellos a que se re f ie re el ar t ículo 53". 

Artículo 60. Al final, del ar t ículo 99, sust i túyese la expresión "del ci tado artículo 
79 y del ar t ículo 4o de la-Resolución 173 (CM-I/III- .K) de la ALAL.C" por la siguien-
t e : "de los ar t ículos 73 y .79 y los reg lamentos que adopte la Comisión, a propuesta 
de lá J u n t a , respecto a l a s n o r m a s de sa lvaguard ia correspondientes". 

Art ículo .61. Sust i túyese el ar t ículo 100 por el s iguiente : 

"Artículo 100. Bolivia y el Ecuador cumplirán, el P r o g r a m a de Liberación en la 
f o r m a - s i g u i e n t e : 

- a ) l i b e r a r á n los productos incorporados en los P rog ramas d e , Integración I n -
dus t r ia l en la f o r m a que se establezca en cada u n o de ellos; 

b> l i b e r a r á n los productos a que se . r e f i e re el ar t iculo 53 en la formé y dentro 
de l plazo que de t e rmine la Comisión, a p ropues ta de la J u n t a . P a r a hacer ta l 
de terminac ión , la Comisión y la J u n t a t e n d r á n en c u e n t a f u n d a m e n t a l m e n t e les be-
nef ic ios que s e deriven de l a p rog ramac ión y la localización a que se re f ie re el ar t icu-
lo 89*. Es t e plazo, n o podrá exceder del 31 de d ic iembre d e 1899; 

e> L ibe ra rán los productos que a ú n n o s e p roduce» en 1a. Subregión y que. n o 
f o r m e » p a r t e dé la. reserva - previs ta en su favor, e n el ar t iculo 50, sesenta, días 
después de q u e la Comisión apruebe d icha reserva. 
� S in embargo, podrán exceptuar de este t r a t a m i e n t o los productos que la Jun t a , 

de . oficio o a petición de Bolivia o ©1 Ecuador , cal i f ique peora estos efectos como 
sun tua r ios o. prescindibles. 
- Es tos productos se s u j e t a r á n p a r a su desgravaeión posterior al procedimiento 

establecido en el l i teral d) del p resen te ar t ículo; y 
- � cí> I n i c i a r á n el cumpl imiento .del P r o g r a m a d e Liberación pa ra los productos, 

no comprendidos en los l i terales an ter iores 180 días después de la f echa de e n t r a d a 
en vigencia d e l p resen te . Protocolo, m e d i a n t e la el iminación de las restricciones de 
todo orden. Lo proseguirán m e d i a n t e t res r e b a j a s anua le s y sucesivas del 5 por « e n t e -
c a d a u n a , a p a r t i r del 31 de diciembre s iguiente al de la fecha de inicio del 
Hsegráma ' de Liberación. Al cabo de estas' desgravaciones, d icho P rog rama se de-
t e n d r á h a s t a que 1a Comisión, en u n plazo no- m a y o r de> noven ta días, a. propuesta 
d e la J u n t a y previa evaluación del cumpl imien to del P r o g r a m a de l iberac ión por 
todo» loe Países Miembros, adopte los a jus tes a que hubiere lugar y determine los 
plazos y las modal idades p a r a su prosecución. � 

P a r a los efectos de las desgravaciones an tes previstas, la Comisión,, noventa días, 
después de l a e n t r a d a en vigor de este Protocolo, establecerá el punto: inicial: de 
desgravaeión, a p a r t i r de los respectivos aranceles nacionales de Bolivia y el Efcuador, 
consolidados y vigentes a esa fecha" . 

Art ículo 62. Sust i túyese en el ar t ículo 101 l a expresión "li terales c) y f ) " por , 
" l i terales b) y d)" . 

Art ículo 63. Sust i tuyese el a r t iculo 102 por el s iguiente: 

"Art ículo 102. La.s l istás de excepciones de Bolivia y el Ecuador podrán incluir 
productos comprendidos en no m á s d e seiscientos I tems de l a NABALALC. 

"Los productos incluidos por . Bolivia y el Ecuador en sus listas de excepciones 
q u e d a r á n t o t a l m e n t e l iberados de g ravámenes y o t r a s restricciones a t ravés de un 
proceso que comprenderá t r e s t r a m o s de 105, 105 y 210 i tems, el pr imero de los 
awaies s e l ibe ra rá el 31 de dic iembre de 1997, el segundo el 31 de diciembre ele, 
1998 y el ú l t imo-e l 31 de diciembre de 1999. Estos plazos podrán ser prorrogados 
en casos deb idamente cal if icados por la J u n t a . 

"Con poster ior idad al 31 de diciembre de 1999 o a l vencimiento de su prórroga, 
Bolivia y el Ecuador p o d r á n m a n t e n e r un con jun to res idua l de excepción es, que n o 
pod rá comprender productos incluidos en m á s de 180 i tems de la NABALALC". 

Art ículo 64. Sust i tuyese el ar t ículo 103 por el s iguiente : 

"Artículo 103. E n las acciones de cooperación a que se ref iere el ar t ículo 40C,. 
la J u n t a d a r á a tención especial y prioritaria, a las indus t r i as de Bolivia y el Ecuador 
cuyos productos sean exceptuados por dichos países del P r o g r a m a de Líberacién, 
con el f i n de contr ibuir a habi l i ta r las lo m á s p r o n t o posible p a r a par t ic ipar en" 
el m e r c a d o subregional" . 

Artículo 65. Sust i túyese el art ículo lft4 por el s iguiente : 

"Artículo 104. Bolivia y el Ecuador in ic ia rán el proceso d e adopción del Arancel 
E x t e r n o C o m ú n en f o r m a anual , a u t o m á t i c a y lineal, en l a , f echa que establezca 
¡a Comisión. 1 , . 

"Solivia- y el Ecuador e s t a rán obligados a adop ta r el Arancel Exte rno Mínima 
Común, respecto de los productos que no' se producen en la Subregión, de que t r a t a 
el artículo. 50. Con relación a dichos productos a d o p t a r á n les gravámenes mínimos 
m e d i a n t e u n proceso lineal y au tomát ico que se cumpl i rá en t res años contados 
a p a r t i r de la f echa en que se inicie su producción, en la Subregión. 

"S in per ju ic io de lo dispuesto en el inciso pr imero de este articulo, la Comisión, 
a p ropues ta de la J u n t a , podrá de t e rmina r que Bolivia y el Ecuador adopten los 
niveles a rance lar ios mín imos con respecto a productes que sean de inteíés pa ra 
los r e s t an t e s Países Miembros y s iempre que la aplicación de dichos niveles ifc ckuse 
per tu rbac iones a Bolivia o el Ecuador" . 

"La Comisión, con base en las evaluaciones de que t r a t a el art ículo 101, deter-
m i n a r á el procedimiento y plazo pa ra la adopción del Arancel Externo Mínimo 
C o m ú n por p a r t e de Bolivia y el Ecuador . E n todo «aso, l a Comisión tendrá en 
cuen ta los problemas derivados del enc laus t r amien to geográfico de Bolivia de que 
t r a t a el ar t iculo 4° del Acuerdo. 

- "También pod rá la Comisión, a p ropues ta de la J u n t a , de te rmina r la adopción 
de los niveles arancelar ios mín imos por p a r t e de Bolivia y el Ecuador con respecto 
a productos cuya impor tac ión desde f u e r a de la Subregión pueda causar pe r tu rba-
ciones graves a ésta . 

"En l a elaboración de sus propues tas sobre Arancel Extorno Común, la J u n t a 
t e n d r á en cuen ta lo dispuesto en el a r t ículo en f a v o r ' d e Bolivia". 

Art ículo 86. Sust i tuyese el inciso f ina l del ar t ículo 105 por el s iguiente: 

" B i c h a s excepciones n o p o d r á n apl icarse en n i n g ú n caso m á s al lá de dos año» ' 
a n t e s .de la p lena aplicación .del Arancel E x t e r n o Común" . � 
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Artículo 67, Al final del inciso primero del artículo 106, su-stitúyese la expresión 
"para la instalación prioritaria de plantas o complejos industríales en Bolivia y el 
Ecuador" por la siguiente: "para los requerimientos del desarrollo de Bolivia y el 
Ecuador y en especial para proyectos vinculados con el proceso de Integración", 

Artículo 68. Incorpórase, después del artículo 107, el siguiente artículo 107A: 

"Artículo 107A. La Comisión, podrá establecer en favor de cualquiera de los 
países de menor desarrollo económico relativo condiciones y modalidades más favo-
rables que las contempladas en el presente Capítulo, teniendo en cuenta el grado 
de desarrollo alcanzado y las condiciones de aprovechamiento de los beneficios 
de la integración". 

Artículo 69. Derógase el artículo 108. 

X V 

Artículo 70. Incorpórase al Acuerdo el siguiente Capítulo: 

" X I V 

Cooperación económica y serial. 

"Artículo . . . Los países Miembros podrán emprender programas y acciones en 
el área de cooperación económica y social, que deberán ser concertadas en el seno 
de la Comisión y se circunscribirán a las competencias que establece el presente 
Acuerdo". 

"Artículo . . . Los Países Miembros emprenderán acciones en el ámbito externo, 
en materias de interés común, con el propósito de mejorar su participación en la 
economía internacional". 

"Artículo . . . A efectos de lo previsto en el artículo anterior, la Comisión adop-
t a r á programas para orientar las acciones externas conjuntas de los Países Miem-
bros, especialmente en lo relativo a las negociaciones con terceros países y grupos 
de países, así como para la participación en foros y organismos epecializados en 
materias vinculadas a la economía internacional". 

"Artículo . . . Los Países Miembros promoverán un proceso de desarrollo cien-
tífico y tecnológico conjunto para alcanzar los siguientes, objetivos: 

a) La creación de capacidades de respuesta subregional a los desafíos de la 
revolución cien tífico-tecnológica en curso; 

b) La contribución de la ciencia y la tecnología a la concepción y ejecución de 
Estrategias y Programas d e Desarrollo Andino; y 

c) El aprovechamiento de los mecanismos de la, integración económica para 
Incentivar la innovación tecnológica y la modernización productiva". 

"Artículo . . . Pa ra los efectos indicados en el artículo anterior, los Países 
Miembros adoptarán en los campos de interés comunitario: 

a) Programas de cooperación y concertación de esfuerzos de desarrollo en 
ciencia y tecnología en los que la escala subregional sea más eficaz para, capacitar 
recursos humanos y obtener resultados de la investigación; 

b) Programas de desarrollo tecnológico que contribuyan a obtener soluciones 
a problemas comunes de los sectores productivos; y 

c) Programas de aprovechamiento del mercado ampliado y de las capacidades 
conjuntas, físicas, humanas y financieras, para inducir el desarrollo tecnológico 
en sectores de interés comunitario". 

"Artículo . . . Los Países Miembros emprenderán acciones para impulsar el desa-
rrollo integral de las regiones de f rontera e incorporarlas efectivamente a las eco-
nomías nacionales y subregionales andinas". 

"Artículo . . . En el campo del turismo, los Países Miembros desarrollarán pro-
gramas conjuntos tendientes a lograr un mejor conocimiento de la Subregión y a 
estimular las actividades económicas vinculadas con este sector". 

"Artículo . . . Los Países Miembros emprenderán acciones conjuntas que permi-
t a n un mayor aprovechamiento de sus recursos naturales renovables y no renova-
bles y la conservación y mejoramiento del medio ambiente". 

"Artículo . . . Los Países Miembros emprenderán proyectos de cooperación en el 
campo ds los servicios. Pa ra ello la Comisión adoptará Programas y Proyectos en 
áreas seleccionadas del sector servicios, definiéndose para cada caso los mecanismos 
e instrumentos a ser aplicadas". 

"Artículo . . . Los Países Miembros emprenderán acciones de cooperación con-
junta destinadas a contribuir al logro de los siguientes objetivos de desarrollo social 
de la población andina : 

a) Eliminación de la pobreza do las clases marginadas, para lograr la justicia 
social; 

b) Afirmación de la identidad cultural del área andina; 
c) Participación plena del habi tante de la Subregión en el proceso de inte-

gración; y 
d) Atención de las necesidades de las áreas deprimidas predominantemente 

rurales. 
"Para la consecución de tales objetivos se desarrollarán programas y proyectos 

en los campos de la salud, la seguridad social, la vivienda de interés social y la 
educación y cultura. 

"La realización de las acciones que se desarrollan en el mareo del presente-
artículo serán coordinadas con los distintos organismos del sistema andino". 

"Artículo . . . Los Países Miembros emprenderán acciones en el campo de la 
comunicación social y acciones orientadas a difundir un mayor conocimiento del 
patrimonio cultural, histórico y geográfico de la Subregión, de su realidad económica 
y social del proceso de integración andino". 

"Artículo . . . Los proyectos, acciones y programas a que se refiere el presente 
Capítulo se desarrollarán paralela y coordinadamente con el perfeccionamiento de 
los otros mecanismos del proceso de integración subregional". 

X V I 

Disposiciones generales. 

Artículo 71. Sustitúyese en el primer inciso del artículo 109 la expresión "de las 
demás Par tes Contratantes del Tratado de Montevideo" por la siguiente: "de los 
demás países latinoamericanos". 

Artículo 72 Sustitúyese el inciso f inal del artículo 110 por el siguiente: 
"El presente Acuerdo permanecerá en vigencia por tiempo indefinido". 
Artículo 73. Sustitúyese el inciso final del artículo 111 por el siguiente: 
"En relación con les Programas de Integración Industrial se aplicará lo dis-

puesto en el literal i) del artículo 34". 
Artículo 74. Eliminase en el artículo 112 la expresión "a más tardar el 31 

de diciembre de 1983". 
Artículo 75. Elimínase el artículo 113. 
Artículo 78. Sustitúyese el artículo 114 por el siguiente: 
"Artículo 114. Cualquier ventaja, favor, franquicia, inmunidad o privilegio que 

se aplique por un País Miembro en relación con un producto originario de o des-
tinado a cualquier otro país, será inmediata e incondícionalmente extendido al 
producto similar originario de ó destinado al territorio de los demás Países Miem-
bros. 

"Quedan exceptuados del t ra tamiento a que se refiere el inciso precedente, las 
ventajas, favores franquicias inmunidades y privilegios ya concedidos o que se 
concedieren en virtud de convenios entre Países Miembros o entre Países Miembros 
y terceros países, a fin de facili tar el tráfico fronterizo. 

"Asimismo, quedan exceptuados del referido t ra tamiento las ventajas, favores, 
franquicias, inmunidades y privilegios que otorguen Bolivia o el Ecuador a terceros 
países has ta tan to la Comisión adopte la Decisión correspondiente con base en la 
evaluación del Programa de Liberación prevista en el literal d) del artículo 100". 

CAPITULO XVII 

Artículo 77. Después del artículo 114, incorpórase el siguiente Capítulo: 

" X V I 

Disposiciones transitorias. 

"Primera.-La Comisión, a propuesta de la Junta , revisará lo.s Programas Sec-
toriales de Desarrollo Industrial aprobados y referidos a productos de las industrias 
metalmecánica, petroquímica y siderúrgica, los productos incluidos en las nóminas 
de la Decisión 28 y conexas y los incluidos en los Anexos I I I y IV de la Decisión 137, 
a la luz de las disposiciones de los artículos 34 y 35, y podrá redefinir sectorial o 
intersectorialmente el Programa de Liberación y el Arancel Externo Común origi-
nalmente convenidos para los productos objeto de dichos Programas, teniendo en 
cuenta la necesidad de preservar las Inversiones y las corrientes de comercio que 
hubieran generado. 

En su Propuesta, la Jun ta tendrá en cuenta la situación particular de Bolívfa' 
y el Ecuador con el propósito de asegurarles una equitativa participación en los 
beneficios derivados del o los Programas que adopte la Comisión con base en esta 
Disposición". 

"Segunda. La Comisión a propuesta de la Junta, aprobará la constitución de 
una nueva nómina de reserva para aplicar las modalidades de integración indus-
trial de que t r a t a el artículo 47, a part i r de los productos que habiendo sido reser-
vados para Programas Sectoriales de Desarrollo Industrial, no fueron programados; 
de los productos no producidos en ningún país de la Subregión y de los producidos' 
únicamente en uno de ellos. Para ta l efecto 'determinará la redefinición del Progra-
ma de Liberación y del Arancel Externo Mínimo .Común' o del Arancel Externo 
Común, según el caso, correspondiente a los productos que conformarán la refe-
rida nómina de reserva". 

"Tercera,. 
"1. A fin de regular las condiciones de acceso al mercado subregional de de-

terminados productos comprendidos en el literal d) del artículo 45 de este Acuerdo, 
afectadas por situaciones especiales, se establece un régimen transitorio de admi-
nistración del- comercio a través de la aplicación de contingentes de importación. 
Para estos efectos, los Países Miembros' podrán presentar a la Jun t a una nómina 
de productos objeto de comercio administrado. 

"2. Tales nóminas de comercio administrado se su je ta rán a las siguientes 
noí-mas comunes: 

a) Colombia, Perú y Venezuela podrán presentar sus respectivas nóminas a más 
ta rdar treinta días después de la fecha de entrada en vigencia del presente Proto-
colo, y Bolivia y el Ecuador a más tardar cuarenta y cinco días después de la 
misma fecha. Si transcurridos dichos plazos un país no presentare su nómina se 
entenderá que renuncia al derecho previsto en esta Disposición. Una vez pre-
sentadas las nóminas éstas no podrán ser- incrementadas, ni sus productos ser 
sustituidos por otros. 

b) Las nóminas de comercio administrado estarán vigentes has ta el 31 de di-
ciembre de 1997. Los productos incluidos en dichas nóminas quedarán totalmente 
liberados de los contingentes a través de un proceso gradual de ampliación de los 
mismos o de retiro de items de la nómina. Los contingentes globales y por 
productos se ampliarán como rnínifno en tres oportunidades, la primera y la se-
gunda del 30% cada, una, y la tercera del 40% del valor promedio de las importacio-
nes del período 1980/1985, que se efectuarán en su orden, el 31 de diciembre de 
1992, de '1395 y de 1997, fe cha ésta en la que quedarán eliminados. 

c) Los Países Miembros efectuarán negociaciones periódicas con el objeto de 
establecer los contingentes de importación, para, lo cual podrán tomar como base 
el período de referencia más adecuado de su comercio recíproco, la ampliación 
de los cupos y el retiro de los productos de las nóminas. 

"3. Las nóminas - de comercio administrado de Colombia, Perú y Venezuela 
se su je ta rán a las siguientes normas especiales: 

a) Podrán comprender productos que estén incluidos en no más de cincuenta 
items de l a NABANDINA; 

b) Los contingentes anuales, global y por producto, aplicables por cada país no 
podrán ser inferiores al treinta por ciento del valor promedio anual de las co-
rrespondientes importaciones originarias de los Países Miembros registradas en el 
período 1980-1985; 

c) Las importaciones que se realicen dentro de los contingentes a que se 
refiere el literal anterior, estarán totalmente liberadas de gravámenes y no les 
podrá ser aplicada ninguna restricción distinta a la requerida para administrar el 
contingente; 

d) Previa negociación, los contingentes anuales de cada uno de los productos 
podrán ser aplicados en forma dirigida por un País Miembro a las importaciones 
de otro País Miembro; 

e) Hasta tan to un producto se encuentre en una. nómina de comercio admi-
nistrado, no podrá gozar de las ventajas que para el misino se deriven del Pro-
grama de Liberación. En cualquier momento un País Miembro podrá retirar pro-
ductos de su nómina y gozar de inmediato de las ventajas respectivas. 

"4. Las nóminas de comercio administrado de Bolivia y el Ecuador; dirigidas a 
Colombia, Pe rú .y Venezuela, se suje tarán a las siguientes normas especiales: 

1 a) Bolivia y el Ecuador determinarán los contingentes anuales aplicables a 
cada uno de los productos de sus respectivas nóminas, los cuales deberán ser equi-
librados respecto a los establecidos para sus productos de exportación; 

b) Las importaciones que se realicen dentro de los contingentes a que se refiere 
el literal anterior, estarán sujetas a los gravámenes ciue correspondan según su 
Programa de Liberación y no les podrá ser aplicada ninguna restricción distinta 
a la requerida para administrar el contingente". 

"Cuarta. Se exceptúan de lo previsto en el artículo 54, las alteraciones de nivel 
que resulten de la conversión que haga el Ecuador en su Arancel Nacional de 
Aduanas como consecuencia de la adopción de la Nomenclatura Arancelaria do 
Bruselas". 

"Quinta. La Comisión podrá ubicar los productos de la Decisión. 1"0, una vea 
que sea derogada, en cualesquiera de las modalidades del Programa de Liberación; 
así mismo, podrá incorporarlos a la nusva nómina de reserva a la que se refiere 
la Disposición Transitoria Segunda". 

Articulo 78. 

1. Respecto al Anexo I del Acuerdo : 

a) Sustitúyese el numeral 2 por el siguiente: 

'''2. Aprobar las propuestas de modificación al presente Acuerdo", 
b) Sustitúyese el numeral 5 por el siguiente: 



D I A R I O O F I C I A L 

"5. Aprobar las no rmas y def inir los plazos p a r a la armonización g r a d u a l de los 
i n s t rumen tos de regulación del comercio exterior de los Pa íses Miembros". 

c) Sust i túyese el numera l 8 por el s igu ien te : 
"8. Aprobar los p rogramas con jun tos de desarrol lo agropecuar io y agro indus t r ia l 

por productos o grupos de p roduc t®" . 
d) E l imínanse los numera le s 11 y 14. 
e) Agrégaoise los s iguientes numera l e s : 
"11. Aprobar, n o aprobar o e n m e n d a r l a s proposiciones de los Pa íses Miembros". 
"14. Aprobar la ampl iac ión de los plazos a que se ref iere el l i t e ra l 1) áel ar t ículo 

7 de este Acuerdo". 
"17. Aprobar las márgenes de p re fe renc ia a que se re f ie re el ar t ículo 65A". 

2. Respecto al Anexo I I : Sus t i túyense los n u m e r a l e s 1 y 2 p o r los s iguientes : 
"1. Aprobar Jas condiciones de incorporación de u n F a í s Miembro n o pa r t i c i -

p a n t e en P r o g r a m a s de in t eg rac ión i n d u s t r i a l ; 
"2. Aprobar la nómina de productos reservados p a r a modal idades de in tegrac ión 

indust r ia l" . 

3. Respecto a) Anexo I I I : , 

a) Sust i túyese el numera l 3 por el s iguiente : 
"3. D e t e r m i n a r l a f o r m a y los plazos en que Bolivia y el Ecuador l i be ra rán 

los productos a que se re f ie re el a r t ículo 53 (ar t ículo 100, l i teral b)" . 
b) Sust i túyese en el n u m e r a l 4 l a expres ión "los incisos c) y f ) del a r t ícu lo 100" 

por la s igu ien te : "los l i terales b) y d) d e l ' a r t í c u l o 100". 

X V I I I 

Disposiciones f inales . 

Art ículo 79. Facúl tase a la Comisión p a r a que a p ropues ta de l a J u n t a y 
m e d i a n t e Decisión, proceda, a u n a n u e v a codificación del Acuerdo d e Ca r t agena , con 
base en el- p resen te Protocolo. 

Artículo 80. Este Protocolo se d e n o m i n a r á "Protocolo de Qui to" y e n t r a r á e n 
'v igencia cuando todos los Pa íses Miembros h a y a n deposi tado el respect ivo ins -
t r u m e n t o de ra t i f icac ión en l a J u n t a del Acuerdo de Ca r t agena . 

EN P E DE LO CUAL, los plenipotenciar ios acredi tados , hab i endo deposi tado 
sus plenos poderes que fue ron hal lados en buena y debida f o r m a , f i r m a n el p r e s e n t e ' 
Protocolo en nombre de sus respectivos Gobiernos. - - ' 

Hecho en l a ciudad de Quito, a los doce dias del m e s <3e m a y o de mil nove-
Cientos ochenta y siete, en cinco originales, todos eilos i gua lmen te válidos. 

P o r el Gobierno de Bolivia, 
Alfredo Olmedo Virreira. 

Por el Gobierno de Colombia, 
Samuel Alberto Yohai ©tewlía. 

Por el Gobierno de Ecuador , 
Ricardo Noboa Bejarano. 

P o r el Gobierno de Perú , 
Manue l Romero Caro , 

P o r el Gobierno de Venezuela, 
^ Eduardo Mayofore. Machado. 

Minister io de Relaciones Exter iores 
División de Asuntos Jurídicos." 

Es fiel copia del original que reposa en los a rchivos de l a Sección «3e T r a t a d o s 
de la División de Asuntos Jurídicos. 

F e r n a n d o Sa lazar Escobar 
J e f e de la Sección de Asuntos Judicia les 

Enca rgado de las Punc iones del 
J e fe de la Sección de Tra tados» . 

Artículo 39
 La presente Ley rige a partir de la fecha cte su pu-

blicación. 

Rama Ejecutiva del Poder Públ ico- Presidencia de la República. 

Bogotá, 27 de agosto de 1987. 
Aprobado. Sométase a la consideración y aprobac ión del hono-

rable Congreso Nacional para los efectos constitucionales. 

(Fdo.) l?lRGIkI0- BARCO 
El Ministro de Relaciones Exteriores, 

(Fdo,) Julio Londeñ» Paredes. 

Es fiel copia del texto original que reposa en los archivos de la 
Sección de Tratados en 3a División de Asuntos Jurídicos. 

(Fdo.) Carmelita Ossa llenao, Je fe de la División de Asuntos 
Jurídicos. 

El Presidente del honorable Senado, 
PEDRO MARTIN LEYES HERNANDEZ 

El Presidente de la honorable Cámara de Representantes, 
� ' CESAR PEREZ GARCIA 

/ El Secretario General del honorable Senado, 
Crispín ViUazón de 'Armas. 

El Secretario General de la honorable Cámara de Representantes, 
Luis Lordity Lorduy. 

República de Colombia - Gobierno Nacional. 

Publíquese y ejecútese. 
Bogotá, D . E . , a 30 de diciembre de 1987. 

' s&nco 

El Ministro de Relaciones Exteriores, 
Julio Londoño Paredes. � 

El Ministro de Desarrollo Económico, 
fímul Char. 
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(diciembre 3'§J 

par la cual se expiden normas sobre la Caaesa Aáraiíiistf aiwa . -

y se dietas otras dísposidenes, . . 

El Congreso de Colombia, 

D E C R E T A : 

Artículo 1Q Son empleos de libre nombramiento y remoción, los 
siguientes : 

a ) Los Ministros, Je fe de Departamento Administrativo, Vice-
ministro, Subjefe de Departamento Administrativo, Secretario Ge-
neral-, Consejero Asesor, Director General, Superintendente, Superin-
tendente Delegado, Jefe de Unidad Administrativa Especial, Secretario 
Privado, Jefe de Oficina y los demás empleos de Jefe de Unidad que 
tengan una jerarquía superior a Jefe de Sección. 

b) E n les establecimientos públicos; lo® efet Presidente, Director' 
o Gerente y Rector; los de Vicepresidente, Subdirector o Sub-gerente, 
Vicerrector y Decano; los de Secretario General, Secretario de Junta 
y Secretario Privado; los -de Asesor, Consejer», Jefe de División y los 
demás empleos de Jefe de Unidad que tengan una. jerarquía superior 
a J e fe de Sección; además los que señalen en los estatutos orgánicos 
ele dichas E n t i d a d e s ; 

c) Los empleos de los Despachos de los Minis t ros , de los J e f e s ele 
Departamento Administrativo, de los Viceministros y de los Presi-

' dentes, de los Directores o Gerentes ele establecimiento públicos, ele los 
'Rectores, de los Vicerrectores y de los Decanos de las Universidades.; 

d) Los empleos de la Presidencia de la República; 
e) Los empleos del servicio exterior de' conformidad con las nor-

mas que regulan la carrera diplomática y consular; 
í ) Los cíe la Dirección General ele Aduanas; 
g) Los de la Dirección General de Impuestos y los del Centro de 

Información y Sistemas del Ministerio ele Hacienda y Crédito Público; 
b ) Los de agen te secreto y detective-; 
i) Los empleados públicos de las Empresas Industriales ,y Co-

merciales del Estado, y - . � 
j ) Los de t iempo parcia l . 
Son de carrera los demás empleos no señalados como de libre 

nombramiento y remoción. \ . 

El Gobierno, dentro de los seis meses siguientes a la vigencia de 
esta Ley, establecerá las condiciones ele ingreso, permanencia, pro-
moción y retiro del servicio de los funcionarios a que hacen referencia 
los literales f ) y g) del inciso primero áe este artículo, así coma las 
situaciones administrativas en que pueda encontrarse dicho personal. 

Art ículo 2P E l r e t i ro del servicio p o r cualquier causa implica el 
ret iro de la carrera y la pérdida de los derechos inherentes a ella, 
salvo en el caso de cesación por motivo cíe supresión del empleo. 
Cuando un funcionario- de Carrera Administrativa toma posesión 
de un empleo distinto clel que es t i tular sin haber cumplido el proceso 
de selección o de un cargo de libre nombramiento y remoción para eí 
cual no fue comisionado, perderá sus derechos de carrera.. 

Artículo 8"? El nombramiento del funcionario escalafonado en 
carrera deberá declararse insubsistente por la, autoridad nomiuadora 
cuando dentro del mismo año calendario haya obtenido dos (2) cali-
íieacione» no satisfactorias de servicios. 

Cuando se t ra te de declarar la insobsistencia del nombramiento 
de un funcionario escalafonado deberá oírse previamente el concepto 
de la respectiva Comisión de Personal. 

La declaración de ínsubsistencia que cwn fundamento en eíte sé 
decretó deberá ser adoptada medíante providencia motivada. Contra 
esta providencia procede el recurso de reposición en el efecto suspen-
sivo, con el cual se entiende agotada la vía gubernativa. 

Artículo 4? La provisión'de los empleos de libre nombramiento 
y remoción se hará por nombramiento ordinario. 

La provisión de los empleos de carrera se hará, previo concurso 
por nombramiento en período de prueba o per ascenso y por nombra-
miento provisional cuando se t r a t e de proveer transitoriamente em-
pleas de carrera con personal no seleccionad» por concurso-, segén lo 
dispongan los reglamentos y exclusivamente per necesidades- elel ser-
vicio. ~ � 

El nombramiento provisional no pedirá tefter una duracién su-
perior-de cuatro (4) 'meses, salvo cuando-&e t ra te de-proveer empleos 
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